g

W Zbirka odloc¢b sodne prakse

SODBA SODISCA (deveti senat)

z dne 28. oktobra 2021 *

»Predhodno odlocanje — Carinska unija — Skupna carinska tarifa — Tarifna uvrstitev —
Kombinirana nomenklatura — Tarifni podstevilki 1521 90 91 in 15219099 —
Razlaga pojasnjevalnih opomb k tarifni podstevilki 1521 90 99 — Stopljeni cebelji vosek, ki je pred
uvozom ponovno strjen”
V zdruzenih zadevah C-197/20 in C-216/20,
katerih predmet sta predloga za sprejetje predhodne odlocbe na podlagi ¢lena 267 PDEU, ki ju je
vlozilo Finanzgericht Hamburg (finan¢no sodis¢e v Hamburgu, Nemcija) z odlocbama z dne
14. aprila 2020, ki sta na Sodisce prispeli 7. maja 2020, v postopkih
KAHL GmbH & Co. KG
proti
Hauptzollamt Hannover (C-197/20),
in
C. E. Roeper GmbH
proti
Hauptzollamt Hamburg (C-216/20),
SODISCE (deveti senat),

v sestavi K. Jirimée, predsednica tretjega senata v funkciji predsednika devetega senata, S. Rodin
in N. Picarra (porocevalec), sodnika,

generalni pravobranilec: J. Richard de la Tour,
sodni tajnik: A. Calot Escobar,

na podlagi pisnega postopka,

* Jezik postopka: nemscina.

SL
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ob upostevanju stalis¢, ki so jih predlozili:

— za KAHL GmbH & Co. KG T. Peterka, Rechtsanwalt,
— za C. E. Roeper GmbH M. Hackert, Rechtsanwalt,

— za Evropsko komisijo L. Mantl in M. Salykovd, agenta,

na podlagi sklepa, sprejetega po opredelitvi generalnega pravobranilca, da bo v zadevi razsojeno
brez sklepnih predlogov,

izreka naslednjo

Sodbo

Predloga za sprejetje predhodne odlocbe se nanasata na razlago tarifnih podstevilk 1521 9091
in 1521 90 99 Kombinirane nomenklature (v nadaljevanju: KN) iz Priloge I k Uredbi Sveta (EGS)
§t. 2658/87 z dne 23. julija 1987 o tarifni in statisti¢ni nomenklaturi ter skupni carinski tarifi (UL,
posebna izdaja v slovenscini, poglavje 2, zvezek 2, str. 382) v njunih razli¢icah, ki izhajata iz Izved-
bene uredbe Komisije (EU) $t. 1101/2014 z dne 16. oktobra 2014 (UL 2014, L 312, str. 1) in Izved-
bene uredbe (EU) Komisije $t. 2015/1754 z dne 6. oktobra 2015 (UL 2015, L 285, str. 1).

Ta predloga sta bila vlozena v okviru dveh sporov, in sicer v prvem med druzbo KAHL GmbH &
Co. KG (v nadaljevanju: KAHL) in Hauptzollamt Hannover (glavni carinski urad v Hannovru,
Nemcija), ter v drugem med C.E. Roeper GmbH (v nadaljevanju: Roeper) in Hauptzollamt
Hamburg (glavni carinski urad v Hamburgu, Nemcija) glede tarifne uvrstitve stopljenega in
strjenega Cebeljega voska, ki ga ti druzbi uvazata v Nemcijo.

Pravni okvir

Mednarodno pravo

Harmonizirani sistem poimenovanj in $ifrskih oznak blaga (v nadaljevanju: HS) je bil uveden
z Mednarodno konvencijo o harmoniziranem sistemu poimenovanj in $ifrskih oznak blaga, ki je
bila v okviru Svetovne carinske organizacije (SCO) sklenjena 14. junija 1983 v Bruslju in ki je bila
skupaj s Protokolom o spremembah z dne 24. junija 1986 v imenu Evropske gospodarske
skupnosti odobrena s Sklepom Sveta 87/369/EGS z dne 7. aprila 1987 (UL, posebna izdaja
v slovens¢ini, poglavje 2, zvezek 2, str. 288).

Pojasnjevalne opombe HS, ki so bile izdelane v okviru SCO, v skladu z dolo¢bami te konvencije
v razli¢ici, ki se uporablja za dejansko stanje v postopku v glavni stvari, vsebujejo v zvezi

s ,Cebeljim voskom in voski drugih insektov, precis¢enimi ali nepreciS¢enimi, barvanimi ali
nebarvanimi®, ki spadajo v tarifno podstevilko 1521 90 HS, te navedbe:

,Cebelji vosek je snov, iz katere ¢ebele gradijo Sesterokotne celice ¢ebeljega satja. Lahko je v obliki
deviskega voska ali rumenega voska grudicaste strukture, svetlo rumene, oranzne in vcasih rjave
barve, posebej prijetnega vonja, ali v obliki beljenega voska (na zraku ali s kemi¢nimi postopki)
bele ali bledo rumenkaste barve s §ibkim vonjem.
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Uporablja se predvsem za izdelavo obrednih sve¢, povoskanih tkanin ali listicev, kitov, los¢il ali
polirnih past za pohistvo.

[...]

Cebelji vosek ali voski drugih insektov so lahko bodisi v surovem stanju, tudi v obliki satja, bodisi
stopljeni, stisnjeni ali precisceni, beljeni ali nebeljeni, barvani ali nebarvani.”

Pravo Unije

KN

Kot izhaja iz ¢lena 1(1) Uredbe $t. 2658/87, kakor je bila spremenjena z Uredbo Sveta (ES)
§t. 254/2000 z dne 31. januarja 2000 (UL, posebna izdaja v slovenscini, poglavje 2, zvezek 9,
str. 357), KN, ki jo je dolocila Evropska komisija, ureja tarifno uvrstitev blaga, uvozenega
v Evropsko unijo. KN povzema Sestmestne tarifne Stevilke in podstevilke HS, njej lastni sta le
sedma in osma $tevilka, ki oznacujeta pododdelke.

Splosna pravila za razlago KN, ki so navedena v prvem delu KN, naslov I, oddelek A, dolocajo:
»Blago se v [KN] uvrsca po naslednjih nacelih:

1. Naslovi oddelkov, poglavij in podpoglavij so podani zato, da se je lazje znajti pri uvrscanju; iz
pravnih razlogov poteka uvrscanje po poimenovanjih tarifnih $tevilk in opombah k ustreznim
oddelkom ali poglavjem in po nadalje opisanih pravilih, ¢e niso v nasprotju z vsebino teh tarifnih
stevilk ali opomb.

[...]

6. Iz pravnih razlogov se proizvodi uvrscajo pod tarifne podstevilke v okviru ene tarifne stevilke po
poimenovanjih teh tarifnih podstevilk in morebitnih opombah k tem tarifnim podstevilkam ter,
smiselno, po teh pravilih, pri cemer velja, da se tarifne podstevilke lahko primerjajo samo na isti
ravni razclenitve. To pravilo velja tudi za opombe k oddelkom in poglavjem, ¢e ni doloceno
drugace.”

Na podlagi clena 12(1) Uredbe $t. 2658/87, kakor je bila spremenjena z Uredbo st. 254/2000,
Komisija vsako leto z uredbo objavi celotno razlicico KN, skupaj s stopnjami carinske dajatve,
kakor izhaja iz ukrepov, ki jih sprejme Svet Evropske unije ali Komisija. Ta uredba se objavi
v Uradnem listu Evropske unije najpozneje do 31. oktobra in se zacne uporabljati 1. januarja
naslednje leto.

Na podlagi te doloc¢be sta bili sprejeti izvedbeni uredbi §t. 1101/2014 in 2015/1754. Z vsako od teh
uredb se je KN spremenila od 1. januarja 2015 oziroma od 1. januarja 2016. Dolocbe te
nomenklature, ki so upostevne za zadevi v glavni stvari, pa so ohranile enako besedilo.

Drugi del KN, kot izhaja iz vsake od teh izvedbenih uredb, je naslovljen ,Seznam carin® in vsebuje

oddelek III, naslovljen ,Masti in olja zivalskega ali rastlinskega izvora in proizvodi njihove
razgradnje; pripravljene uzitne masti; voski Zivalskega ali rastlinskega izvora“.
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V tem oddelku je poglavje 15 z istim naslovom, ki zajema tarifno $tevilko 1521 KN, ki je
strukturirana tako:

»Oznaka KN Poimenovanje Konvencionalna stopnja
dajatve (%)

1521 Rastlinski voski (razen
trigliceridov), ¢ebelji vosek,
voski drugih insektov in
spermaceti, rafinirani
[precisceni] ali ne, barvani
ali nebarvani

15211000 — Rastlinski voski [...]
1521 90 — Drugo
15219010 - - spermaceti, preci$ceni ali [...]
nepreci$ceni, barvani ali
nebarvani

- - Cebelji vosek in voski drugih
insektov, preci$éeni ali
nepreci$ceni, barvani ali

nebarvani
15219091 - - - surovi prosto
152190 99 - - - drugi 2,5¢

Pojasnjevalne opombe KN

Komisija sprejme pojasnjevalne opombe KN na podlagi ¢lena 9(1)(a), prva alinea, Uredbe
$t. 2658/87, kakor je bila spremenjena z Uredbo st. 254/2000.

V pojasnjevalnih opombah, ki so bile objavljene v Uradnem listu Evropske unije z dne
4. marca 2015 (UL 2015, C 76, str. 1), je navedeno:

»15219091 Surovi
Ta tarifna podstevilka zajema [med drugim]
voske v naravnih satovjih.

1521 90 99 Drugi

Ta tarifna podstevilka zajema stopljene,
stisnjene ali rafinirane [preci$¢ene] voske,
beljene ali nebeljene, barvane ali nebarvane.”

Uredba (EU) st. 142/2011

Clen 25(1)(c) Uredbe Komisije (EU) $t. 142/2011 z dne 25. februarja 2011 o izvajanju Uredbe (ES)
$t. 1069/2009 Evropskega parlamenta in Sveta o dolocitvi zdravstvenih pravil za zivalske stranske
proizvode in pridobljene proizvode, ki niso namenjeni prehrani ljudi, ter o izvajanju Direktive
Sveta 97/78/ES glede nekaterih vzorcev in predmetov, ki so izvzeti iz veterinarskih pregledov na
meji v skladu z navedeno direktivo (UL 2011, L 54, str. 1) dolo¢a prepoved uvoza in tranzita
Cebeljega voska v obliki cebeljega satja.
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Spora o glavni stvari in vprasanja za predhodno odlocanje

Zadeva C-197/20

Druzba KAHL, ki se ukvarja z uvozom voskov v Unijo in njihovo predelavo, je 11. decembra 2015
pri glavnem carinskem uradu v Hannovru zaprosila za zavezujoco tarifno informacijo (v
nadaljevanju: ZTI) v zvezi z uvrstitvijo blaga, ki ga je oznacila kot ,cebelji vosek, surovi®, in
predlagala njegovo uvrstitev pod tarifno podstevilko 1521 90 91 KN, ki doloc¢a oprostitev carinskih
dajatev.

Glavni carinski urad v Hannovru je z odlo¢bo z dne 10. februarja 2016 druzbi KAHL izdal ZTI,
v skladu s katero je bilo zadevno blago uvrsceno pod tarifno podstevilko 1521 90 99 KN, ki zadeva
»drugi” cebelji vosek in za katero je dolo¢ena 2,5-odstotna carinska dajatev.

Druzba KAHL je 30. avgusta 2017, potem ko je bil zavrnjen njen ugovor, ki ga je zoper to odlo¢bo
vlozila 22. februarja 2016, pri predlozitvenem sodiscu vlozila tozbo, v kateri je v utemeljitev
svojega zahtevka za uvrstitev zadevnega blaga pod tarifno podstevilko 1521 90 91 KN navedla, da
uvrstitev ¢ebeljega voska pod to tarifno podstevilko ne more biti odvisna od stopnje necisto¢, ki jih
vosek vsebuje, in da odstranitev nekaj tujkov pri topljenju na to ne vpliva.

Glavni carinski urad v Hannovru vztraja pri stali$¢u, da zadevno blago, ker ni v obliki satja in nima
znacilnih necistoc¢ voskov v tej obliki, ne spada pod tarifno podstevilko 1521 90 91 KN, ampak pod
njeno tarifno podstevilko 1521 90 99.

Predlozitveno sodisc¢e zadevno blago opisuje kot cebelji vosek, ki je bil v drzavi izvoznici stopljen
in grobo filtriran, nato pa pred izvozom strjen, in ki je sestavljen iz stopljenih medenorumenih
kosov v velikosti priblizno 15 x 5 centimetrov (cm) in drobcev v velikosti priblizno 7 x 4 c¢m, ki se
dobro rezejo in disijo po ¢ebeljem vosku ter imajo razpoke in strukture, ki nastanejo pri strjevanju
stopljenega voska, povrsine blaga pa se drzijo nekatere temne necistoce. Po mnenju tega sodisc¢a ni
mogoce ugotoviti, ali gre za tujke, ki so bili v vosku pred topljenjem, ali za necistoce iz kalupov,
v katerih se je tekoci vosek ohlajal, saj s prostim oc¢esom v vosku ni bilo mogoce videti nobenega
tujka.

Poleg tega predlozitveno sodis¢e ugotavlja, da obstaja razhajanje med jezikovnimi razli¢icami
pojasnjevalnih opomb k tarifni podstevilki 1521 90 99 KN. Medtem ko je namre¢ v nekaterih razli-
Cicah teh opomb, kot so razlic¢ice v $panscini, nems¢ini, francos$¢ini, italijanscini, nizozems¢ini,
portugal$cini in romunscini, pred besedilom ,stisnjene ali rafinirane [precis¢ene] voske” dodan
izraz ,stopljene“, tega izraza ni zraven omenjenega besedila v drugih razli¢icah navedenih
opomb, kot so razlicice v ¢e$cini, dan$cini, angles$¢ini, maltescini, poljscini in $vedscini. Po mnenju
predlozitvenega sodisca je treba Sodiscu predloziti vprasanje, ali se pojasnjevalne opombe k tarifni
podstevilki 1521 90 99 KN uporabljajo v njihovi jezikovni razlic¢ici, v kateri je izraz ,stopljene®.

Predlozitveno sodi$¢e meni, da Ce bi Sodi$¢e na to vprasanje odgovorilo nikalno, postane razlaga
izraza ,surovi“ iz tarifne podstevilke 1521 90 91 KN odlo¢ilna za tarifno uvrstitev cebeljega voska,
iz katerega je bil odstranjen del tujkov. Ob upostevanju obicajnega pomena tega izraza in njegovih
opredelitev, ki so specifi¢ne za zadevno podrocje, se nagiba k uvrstitvi zadevnega blaga pod tarifno
podstevilko 15219091 KN, saj taka uvrstitev po njegovem mnenju ustreza tudi dojemanju
javnosti.
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V teh okolis¢inah je Finanzgericht Hamburg (finan¢no sodis¢e v Hamburgu, Nemcija) prekinilo
odlocanje in Sodis¢u v predhodno odlocanje predlozilo ti vprasanji:

»1. Ali se pojasnjevalne opombe k tarifni podstevilki 15219099 [KN] uporabljajo v delu,
v katerem je v njih uporabljena beseda ,stopljene‘?

2. Ce je odgovor na prvo vprasanje [...] nikalen: ali je treba pojem ,surovi‘ v smislu tarifne
podstevilke 1521 90 91 [KN] razlagati tako, da je treba cebelji vosek, ki je bil stopljen v drzavi
izvoznici in iz katerega so bili med topljenjem mehansko izloceni tujki, pri cemer cebelji vosek
$e vedno vsebuje tujke, uvrstiti pod to tarifno podstevilko?“

Zadeva C-216/20

Druzba Roeper uvaza cebelji vosek v Unijo, da ga prodaja podjetjem, ki ga temeljito predelujejo za
kozmeti¢no, farmacevtsko in prehrambno industrijo. Pri glavnem carinskem uradu v Hamburgu je
7.januarja 2015 prijavila 800 vreck cebeljega voska za njihovo sprostitev v prosti promet.

Glavni carinski urad v Hamburgu je po pregledu vzorca menil, da je treba zadevno blago uvrstiti
kot ,drugi“ cebelji vosek pod tarifno podstevilko 15219099 KN. Ta carinski urad je zato
z odlo¢bo z dne 4. novembra 2015 druzbi Roeper nalozil placilo zneska 2614 EUR, ki ustreza
2,5-odstotni carinski dajatvi, obracunani na to blago.

Druzba Roeper je potem, ko je bil zavrnjen njen ugovor, ki ga je 1. decembra 2015 vlozila zoper
navedeno odlocbo, 25. septembra 2017 vlozila tozbo pri predlozitvenem sodis¢u. V utemeljitev
svojega stalis¢a, da je zadevno blago ,surovi cebelji vosek, ki spada pod tarifno podstevilko
15219091 KN, je navedla, da izraz ,stopljene” v smislu pojasnjevalnih opomb k tarifni podstevilki
1521 90 99 KN ne oznacuje le toplotne obdelave in mehanskega filtriranja cebeljega voska, ampak
zajema tudi poznejso predelavo s ¢is¢enjem in loCevanjem sestavnih delov voska, pri ¢emer se ti
fazi opravita Sele po uvozu. Poleg tega je druzba Roeper podvomila o uporabi stopnje necistosti
voska kot merila za razmejitev med ,surovimi“ ¢ebeljimi voski in ,drugimi“ ¢ebeljimi voski.

Glavni carinski urad v Hamburgu vztraja pri stalis¢u, da zadevno blago spada pod tarifno
podstevilko 152190 99 KN, ki se nanasa na ,druge” Cebelje voske, in ne pod tarifno podstevilko
15219091 KN, ki se nanasa na ,surove“ ¢ebelje voske.

Obrazlozitev predloga za sprejetje predhodne odlocbe v zadevi C-216/20 se ujema z obrazlozitvijo
predloga za sprejetje predhodne odlocbe v zadevi C-197/20, kot je povzeta v tockah od 18 do 20 te
sodbe.

V teh okoliscinah je Finanzgericht Hamburg (finan¢no sodis¢e v Hamburgu) prekinilo odlocanje
in Sodiscu v predhodno odlocanje predlozilo vprasanji, katerih besedilo je enako besedilu
vprasanj, ki sta postavljeni v zadevi C-197/20 in sta navedeni v tocki 21 te sodbe.

S sklepom predsednika Sodis¢a z dne 29. junija 2020 sta bili zadevi C-197/20 in C-216/20 zdruzeni
za pisni in ustni del postopka ter izdajo sodbe.
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Vprasanji za predhodno odlocanje

Predlozitveno sodisce z vprasanjema, ki ju je treba obravnavati skupaj, v bistvu sprasuje, ali je treba
KN razlagati tako, da ¢ebelji vosek, ki je bil stopljen in iz katerega je bil med topljenjem mehansko
odstranjen del tujkov, nato pa je bil strjen v bloke ali plosce, spada pod tarifno podstevilko
15219091 te nomenklature, ki se nanasa na ,surove“ voske, ali pod njeno tarifno podstevilko
15219099, ki se nanasa na , druge” voske.

Najprej je treba pojasniti, da je v zadevi C-197/20 prislo do spora zaradi ZT1, ki jo je glavni carinski
urad v Hannovru izdal 10. februarja 2016, in da dejansko stanje iz zadeve C-216/20 datira
v leto 2015, zato se za spora o glavni stvari ratione temporis uporabljajo tiste razlic¢ice KN, ki
izhajajo iz Izvedbene uredbe 2015/1754, ki je zacela veljati 1. januarja 2016, in iz Izvedbene uredbe
$t. 1101/2014, ki je zacela veljati 1. januarja 2015 (glej v tem smislu sodbi z dne 8. septembra 2016,
Schenker, C-409/14, EU:C:2016:643, tocka 10, in z dne 2. maja 2019, Onlineshop, C-268/18,
EU:C:2019:353, tocke od 22 do 24). Vendar dolo¢be te nomenklature, ki so upostevne
v postopkih v glavni stvari, kot je bilo navedeno v tocki 8 te sodbe, vsebujejo enako besedilo.

Glede zapro$ene razlage KN je treba opozoriti, da se v skladu s splosnimi pravili za njeno razlago
uvrstitev blaga doloc¢i glede na besedilo tarifnih Stevilk in opomb k oddelkom ali poglavjem te
nomenklature. Zaradi pravne varnosti in lazjega nadzora je treba odloc¢ilno merilo za tarifno
uvrstitev blaga na splo$no poiskati v njegovih objektivnih znacilnostih in lastnostih, kot so
opredeljene z besedilom tarifne $tevilke navedene nomenklature in opomb k oddelkom ali
poglavjem. Namen proizvoda je lahko objektivno merilo za uvrstitev, e je nelocljivo povezan
s tem proizvodom, pri ¢emer mora biti mogoce to nelocljivo povezanost presoditi glede na
objektivne znacilnosti in lastnosti navedenega proizvoda (sodba z dne 3. junija 2021,
Flavourstream, C-822/19, EU:C:2021:444, tocka 34 in navedena sodna praksa).

Poleg tega je SodiscCe veckrat presodilo, da so pojasnjevalne opombe KN in HS, Ceprav niso
zavezujoCe, pomembno sredstvo za zagotovitev enotne uporabe skupne carinske tarife in kot take
zagotavljajo veljavne elemente za njeno razlago (sodba z dne 18. junija 2020, Hydro Energo,
C-340/19, EU:C:2020:488, tocka 36 in navedena sodna praksa).

V skladu z ustaljeno sodno prakso se namre¢ formulacija dolocbe prava Unije, ki se uporablja v eni
od jezikovnih razlicic, ne more uporabljati kot edina podlaga za razlago te dolocbe oziroma ne
more imeti prednosti pred drugimi jezikovnimi razli¢icami, ker je treba dolocbe prava Unije
razlagati in uporabljati enotno ob upostevanju razlic¢ic v vseh jezikih Unije (glej med drugim sodbo
z dne 24. marca 2021, A, C-950/19, EU:C:2021:230, tocka 37 in navedena sodna praksa).

V zvezi z dolo¢bami KN, ki so upostevne za zadevi v glavni stvari, je tarifna stevilka 1521, ki zajema
»[r]astlinske voske (razen trigliceridov), Cebelji vosek, voske drugih insektov in spermacete,
rafinirane [preciSCene] ali ne, barvane ali nebarvane®, razdeljena na dve tarifni podstevilki, in
sicer na tarifno podstevilko 15211000 z naslovom ,Rastlinski voski“ in tarifno podstevilko
1521 90 z naslovom ,,Drugi“. Med proizvodi, ki spadajo pod to zadnjo tarifno podstevilko, so med
drugim navedeni ,[C]ebelji vosek in voski drugih insektov, precisceni ali neprecisceni, barvani ali
nebarvani“. Za te proizvode sta doloceni dve tarifni podstevilki KN, in sicer tarifna podstevilka
15219091 z naslovom ,,Surovi“ in tarifna podstevilka 1521 90 99 z naslovom ,,Drugi“. Zadnjenave-
dena tarifna podstevilka je, kot je navedeno v njenem besedilu, preostala tarifna podstevilka, ki
zajema cCebelji vosek in voske drugih insektov, ki ne spadajo pod tarifno podstevilko 1521 9091
KN.
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Dolocbe KN ne vsebujejo nobenega elementa, ki bi pojasnjeval, do katere stopnje predelave cebelji
vosek ali voski drugih insektov ohranijo svojo lastnost ,,surovi“ za uvrstitev pod tarifno podstevilko
15219091 KN, in po kateri stopnji predelave je treba ta vosek uvrstiti pod tarifno podstevilko
15219099 KN kot ,drugi“ voski. Ker v KN takega pojasnila ni, se je treba opreti na obicajni
pomen pojma ,surovi“ v vsakdanjem jeziku, ki oznacuje nekaj, kar je v naravnem stanju in ki $e ni
bilo obdelano ali predelano.

V zvezi s tem je zaradi obicajnega pomena pojma ,surovi“ v vsakdanjem jeziku, na katerega se je
treba sklicevati v skladu s sodno prakso, navedeno v tocki 31 te sodbe, da se zagotovi pravna
varnost in olaj$a carinski nadzor, nujna razlaga tarifne podstevilke 1521 9091 KN v smislu, da
voski, ki so bili predmet toplotne obdelave, med katero jim je bil odstranjen del tujkov in ki je
prva faza postopka predelave in ¢i$Cenja teh voskov, niso zajeti pod pojem ,surovi“ voski in zato
ne spadajo pod to tarifno podstevilko.

Tako razlago tarifne podstevilke 1521 90 91 KN potrjujejo pojasnjevalne opombe HS k njeni tarifni
podstevilki 1521 90, v katerih je v njihovi uradni francoski razlicici in tudi med drugim v njihovi
nemski razli¢ici navedeno, da so ,cCebelji vosek ali voski drugih insektov [...] lahko bodisi
v surovem stanju, tudi v obliki satja, bodisi stopljeni, stisnjeni ali preci$¢eni, beljeni ali nebeljeni,
barvani ali nebarvani®. Nastevanje voskov, ki so v stopljeni obliki, med drugimi voski, ki so bili pre-

delani s stiskanjem ali ¢i$Cenjem, kaze na to, da se stopljeni voski ne $tejejo za voske ,,v surovem
stanju”.

Ceprav je res, da izraza ,stopljeni® (,melted”) ni v uradni angleski jezikovni razlic¢ici pojasnjevalnih
opomb HS k tarifni podstevilki 1521 90 HS, v kateri je navedeno le besedilo ,pressed or refined”, pa
iz razlikovanja v tej razlicici in v uradni francoski razlic¢ici teh opomb med voski ,v surovem
stanju® in voski, ki so ,stisnjeni ali rafinirani [preci$ceni], beljeni ali nebeljeni, barvani ali
nebarvani“, vseeno izhaja, da se Steje, da se neobdelani ali nepredelani voski razlikujejo od
voskov, ki so bili bodisi kemi¢no ali nekemi¢no obdelani z namenom njihovega preoblikovanja.

Razlago, navedeno v tocki 36 te sodbe, poleg tega potrjujejo pojasnjevalne opombe KN. V njih je
na eni strani natancneje doloceno, da tarifna podstevilka 1521 90 91 zajema ,[med drugim] voske
v naravnih satovjih® in na drugi strani, da tarifna podstevilka 1521 90 99 ,zajema stopljene, stisn-
jene ali rafinirane [preci$cene] voske, beljene ali nebeljene, barvane ali nebarvane®. Iz samega bese-
dila teh pojasnjevalnih opomb v jezikovnih razlic¢icah, v katerih je uporabljen izraz ,stopljeni®, in
sicer vsaj v Spanski, nemski, francoski, italijanski, nizozemski, portugalski in romunski razlicici,
izhaja, da voski, ki so bili obdelani s topljenjem, spadajo pod tarifno podstevilko 1521 90 99 KN.

Ceprav v drugih jezikovnih razli¢icah pojasnjevalnih opomb KN, kot so ¢eska, danska, angleska,
malteska, poljska in $vedska razlicica, ni izraza ,stopljeni®, tarifne podstevilke 1521 9091 — tudi
Ce obstaja tako razhajanje med jezikovnimi razli¢icami teh opomb — ni mogoce razlagati tako, da
Cebelji vosek, ki je bil predmet postopkov, omenjenih v vprasanjih predlozitvenega sodisca, spada
pod to tarifno podstevilko.

Najprej, Cebelji vosek, ki je bil predmet takih postopkov in drugace kot voski ,v obliki satja“, ki so
omenjeni v pojasnjevalnih opombah k tarifni podstevilki 1521 90 91 KN, niso v naravnem stanju,
kot to zahteva besedilo te tarifne podstevilke ob upostevanju cilja, navedenega v tocki 31 te sodbe.

Dalje, besedilo pojasnjevalnih opomb k tarifni podstevilki 1521 90 99 KN, ki se nanasa na , druge”

voske, v vseh jezikovnih razli¢icah teh opomb vkljucuje ,stisnjene ali rafinirane [precis¢ene] voske,
beljene ali nebeljene, barvane ali nebarvane” in s tem oznacuje proizvode, ki so bili predmet obde-
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lave zaradi svoje predelave. Zato te tarifne podstevilke v nasprotju s tem, kar trdita tozeci stranki
v postopkih v glavni stvari, ni mogoce razlagati ozko, tako da se nanasa le na obdelave, s katerimi
se spreminja snov ali materialna sestava voska in ki bi jih bilo treba razlikovati od preproste
toplotne obdelave, s katero se ta snov ali materialna sestava ne bi spremenila.

Nazadnje, pojasnjevalne opombe k tarifnima podstevilkama 1521 90 91 in 1521 90 99 KN ne vse-
bujejo nobene navedbe v smislu, da je treba za uvrstitev pod eno ali drugo tarifno podstevilko
razlikovati med postopki, s katerimi se spreminja snov ali materialna sestava voskov in na podlagi
katerih naj bi nastal proizvod, ki bi spadal pod drugo tarifno podstevilko, ter postopki, ki ne povz-
rocijo take spremembe in s katerimi bi nastal proizvod, ki bi spadal v prvo tarifno podstevilko.
Celo nasprotno, besedilo pojasnjevalnih opomb k tarifni podstevilki 1521 90 91 KN nakazuje, da
jo je treba razumeti ozko, saj so voski, ki so bili kakor koli obdelani z namenom predelave ali
¢iSCenja, iz nje izkljuceni in jih je zato treba uvrstiti pod tarifno podstevilko 15219099 KN kot
»drugi“ voski.

V obravnavanem primeru je iz predlozitvenih odlocb razvidno, da sta proizvoda, ki se obravnavata
v postopkih v glavni stvari, Cebelji vosek, ki je bil stopljen in iz katerega so bili med topljenjem
mehansko odstranjeni tujki, nato ponovno segret na najvisjo temperaturo 120 stopinj Celzija in
nato prek sita, mrez proti komarjem ali enostavnih bombaznih krpic vlit v kalup ter strjen v bloke
ali plosce. Tak vosek, ki je bil zaradi svoje predelave predmet razli¢nih postopkov, kot sta postopek
topljenja in postopek filtriranja, pa se ne nahaja v svojem naravnem stanju, zaradi Cesar je njegova
uvrstitev pod tarifno podstevilko 15219091 KN kot ,surovi“ vosek izkljuc¢ena. Zato tak vosek
spada pod tarifno podstevilko 1521 90 99 te nomenklature.

Glede na navedeno je treba na postavljeni vprasanji odgovoriti, da je treba KN razlagati tako, da
cebelji vosek, ki je bil stopljen in iz katerega je bil med topljenjem mehansko odstranjen del
tujkov, nato pa je bil strjen v bloke ali plosce, spada pod tarifno podstevilko 15219099 te
nomenklature, ki se nanasa na ,druge” voske, in ne pod tarifno podstevilko 1521 90 91 navedene
nomenklature, ki se nanasa na ,,surove“ voske.

Stroski

Ker je ta postopek za stranke v postopkih v glavni stvari ena od stopenj v postopkih pred
predlozitvenim sodiscem, to odloci o stroskih. Stroski za predlozitev stalis¢ Sodiscu, ki niso
stroski omenjenih strank, se ne povrnejo.

1z teh razlogov je Sodisce (deveti senat) razsodilo:

Kombinirano nomenklaturo iz Priloge I k Uredbi Sveta (EGS) st. 2658/87 z dne
23. julija 1987 o tarifni in statisticni nomenklaturi ter skupni carinski tarifi v razlicicah, ki
izhajata iz Izvedbene uredbe Komisije (EU) st. 1101/2014 z dne 16. oktobra 2014 in
Izvedbene uredbe (EU) Komisije 2015/1754 z dne 6. oktobra 2015, je treba razlagati tako,
da cebelji vosek, ki je bil stopljen in iz katerega je bil med topljenjem mehansko odstranjen
del tujkov, nato pa je bil strjen v bloke ali plosce, spada pod tarifno podstevilko 1521 90 99 te
nomenklature, ki se nanasa na ,,druge“ voske, in ne pod tarifno podstevilko 15219091
navedene nomenklature, ki se nanasa na ,,surove“ voske.

Podpisi
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